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บทคัดย่อ
 

 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการปรากฏของคำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ตั้งแต่สมัย

อยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน อีกทั้งศึกษาการเปลี่ยนแปลงในด้านจำานวนของคำาเชื่อมบอกเหตุที่ปรากฏในแต่ละ

สมัย และการเปลี่ยนแปลงทางด้านหน้าที่ของคำาเชื่อมบอกเหตุ โดยเก็บข้อมูลจากสมุดไทยภาคใต้และเอกสาร

ภาคใต้ที่ตีพิมพ์แล้วตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน ผลการศึกษาพบว่า คำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้

สามารถจำาแนกหน้าที่ย่อยได้เป็น 3 หน้าที่ ได้แก่ (1) คำาเชื่อมบอกสาเหตุ ได้แก่ ด้วย, เพราะ, เพราะว่า, กับ, 

เนื่องจาก, เบอะ (เบ่อ), กะเบอะ, ชา...ถึง และ ของ  (2) คำาเชื่อมบอกเงื่อนไข ได้แก่ ถ้า, ถ้าแล, แลถ้า, ถ้าแม้น, 

ถ้าและ, ครั้น (คั่น) และ คันถ้า และ (3) คำาเชื่อมบอกจุดมุ่งหมาย ได้แก่ สำาหรับ และ เพื่อ  เมื่อพิจารณาด้านการ

เปลี่ยนแปลงพบว่า คำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบันเกิดการเปลี่ยนแปลง 

2 ลักษณะ คือ  (1) การเปลี่ยนแปลงจำานวนของคำาเชื่อม ได้แก่  การเพิ่มจำานวน  การลดจำานวน และการคง

จำานวน (2) การเปลี่ยนแปลงหน้าที่ของคำาเชื่อม ได้แก่ การปรากฏขึ้นของหน้าที่บอกเหตุ การหายไปของหน้าที่

บอกเหตุ และการคงหน้าที่บอกเหตุ  คำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ยังมีความน่าสนใจในแง่การพบคำาเชื่อม

ที่ใช้เฉพาะถิ่นใต้ ได้แก่ เบอะ (เบ่อ), กะเบอะ, ชา...ถึง, ของ, ครั้น (คั่น), และ คันถ้า  ส่วนกลไกทางภาษาที่สำาคัญ

ที่มีอิทธิพลต่อการขยายหน้าที่ของคำาเชื่อม คือ กลไกอุปลักษณ์และกลไกนามนัย

คำ�สำ�คัญ: คำาเชื่อมบอกเหตุ ภาษาไทยถิ่นใต้ การเปลี่ยนแปลงภาษา 

รับต้นฉบับ : 30 พฤศจิกายน 2562 | ปรับแก้ไขต�มคำ�แนะนำ�ของผู้ทรงคุณวุฒิ : 10 เมษายน 2562 | รับลงตีพิมพ์ : 13 เมษายน 2562
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Causative connectors in the southern Thai dialect : 
  Historical perspective4

Abstract
 This article aims to study causative connectors in the southern Thai  dialect  from  the        

Ayutthaya  period until present focusing on the number of connectors that changed in each period 

and how each causative connector changed their function. The data was collected from southern 

Thai books and other from published document the Ayutthaya period until present. The findings 

suggest that the causative  connectors in the  southern  Thai  dialect can  be  classified into 

three functions: (1) reason connectors, such as3,7,7-6,3,
6 -4,3,3,33 -3,5-1 and 1 (2) conditional     

connectors such as 1, 1-5,5-1, 1-5, 1-7, 5, 

5 and 5-1 (3) purposive connectors such as 1-1 and 5. When focusing 

on the changes causative connectors in the southern Thai dialect from the Ayutthaya period until the present. 

There are 2 types of change: (1) a change in numbers; i.e. number increase, number decrease, and no number 

change. (2) a change in functions; i.e. appearance of certain causative functions, disappearance of causative 

functions, and persistence of causative functions. Causative connectors in the southern Thai dialect are also  

interesting in that some causative  connectors are used only in the southern Thai dialect such as 3, 

3, 3-3, 5-1, 1, 5,  5 and 5-1. 

Important  linguistic  mechanisms that  motivate the extended functions of causative connectors are       

metaphor and metonymy. 

Keywords: Causative connectors, Southern Thai dialect, Language change
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 4 This paper is a part of the author’s dissertation entitled “Connectors in Southern Thai Dialect: a Historical Study.” Department of Thai, Faculty of        

   Arts, Chulalongkorn University. The author gratefully acknowledges the financial support from “Office of the Higher Education Commission (OHEC),  

   2014 Special Administrative Zone in the South Higher Education Faculty and Staff Development Project” and “This thesis is supported by Graduate  
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 6 Asst. Prof. at Department of Thai, Faculty of Arts, Chulalongkorn University. e-mail: vipas_pothipath@live.com
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บทนำ�
 คำาเช่ือม คือ คำาท่ีใช้แสดงความสัมพันธ์ระหว่างคำา กลุ่มคำา หรือประโยค เพื่อทำาให้ทราบว่าถ้อยคำา        

ต่าง ๆ ที่เรียงตามกันมานั้นมีความสัมพันธ์กันในลักษณะใด เช่น แจกันบนโต๊ะตกลงมาแตก “บน” เป็นคำาที่บอก

ความสัมพันธ์ทางสถานที่ระหว่างคำานาม “แจกัน” กับคำานาม “โต๊ะ”, ฉันเห็นเขาแต่เขาไม่เห็นฉัน “แต่” เป็นคำา

ที่บอกความขัดแย้งระหว่างประโยค “ฉันเห็นเขา” กับประโยค “เขาไม่เห็นฉัน” เป็นต้น คำาเชื่อมในนิยามนี้จะ

หมายรวมทัง้คำาบพุบทและคำาสนัธาน เมือ่ผูว้จิยัไดเ้กบ็ขอ้มลูคำาเชือ่มในภาษาไทยถิน่ใต้ต้ังแต่สมยัอยธุยาจนถงึสมยั

ปัจจุบัน ผู้วิจัยพบว่า คำาเชื่อมในภาษาไทยถิ่นใต้ส่วนใหญ่ทำาหน้าที่เหมือนกับคำาเชื่อมในภาษาไทยมาตรฐานตาม

การจำาแนกหมวดหน้าที่คำาเชื่อมของ Panthumetha (2011) ที่จำาแนกคำาเชื่อมออกเป็น 21 หมวดหน้าที่ ได้แก่ 

คำาเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางสถานที่ คำาเชื่อมบอกความขัดแย้ง คำาเชื่อมบอกเหตุ เป็นต้น   

 อย่างไรก็ตาม แม้คำาเชื่อมในภาษาไทยถิ่นใต้โดยส่วนใหญ่จะมีหน้าที่เหมือนกับคำาเชื่อมในภาษาไทย

มาตรฐาน แต่เมื่อพิจารณารายการคำาเชื่อมในแต่ละหมวดหน้าที่และความหมายย่อยของแต่ละหมวดหน้าที่กลับ

พบว่า มีบางหมวดหน้าที่ที่ค่อนข้างมีความแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน อาทิ คำาเชื่อมในหมวดหน้าที่บอก

เหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ กล่าวคือ เป็นหมวดคำาเชื่อมหนึ่งที่สมาชิกของหมวดพบการใช้เฉพาะในภาษาไทยถิ่นใต้ 

เช่น กะเบอะ, เบอะ หรือพบการใช้รูปคำาเดียวกันกับภาษาไทยมาตรฐานแต่ทำาหน้าที่ต่างกัน เช่น  ครั้น ในภาษา

ไทยมาตรฐานจะใช้เป็นคำาเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางเวลา เช่น  ครั้นรุ่งเช้าฝนก็หยุดตก ในภาษาไทยถิ่นใต้พบ

ว่า นอกจากจะใช้เป็นคำาเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางเวลาแล้ว ยังใช้เป็นคำาเชื่อมบอกสาเหตุอีกด้วย เช่น  ครั้นทำา    

งานพั้นนี้ก็ไม่มีทางเสร็จ           

 นอกจากน้ี เม่ือพิจารณาหน้าท่ีย่อยยังพบว่าคำาเช่ือมบอกเหตุสามารถจำาแนกเป็น คำาเช่ือมบอกเหตุท่ี 

(1) บอกสาเหตุ (2) บอกเง่ือนไข และ (3) บอกจุดมุ่งหมาย อีกท้ังเม่ือสมัยเปล่ียนไปคำาเช่ือมบอกเหตุยังมีการ

เปล่ียนแปลงท้ังในด้านจำานวนและหน้าท่ีอีกด้วย เช่น การเปล่ียนแปลงด้านจำานวน คำาเช่ือมบอกสาเหตุในสมัย

อยุธยาพบเพียงคำาว่า ด้วย, เพราะ และ เพราะว่า  แต่ในสมัยปัจจุบันพบคำาเช่ือมในหน้าท่ีน้ีเพ่ิมมากข้ึน เช่น กับ, 

เน่ืองจาก, เบอะ (เบ่อ), กะเบอะ เป็นต้น ในด้านหน้าท่ี เช่น คำาว่า  เพ่ือ จากข้อมูลพบว่า เคยทำาหน้าท่ีเป็นคำาเช่ือม

บอกสาเหตุและบอกจุดมุ่งหมาย แต่ปัจจุบันพบว่า เพ่ือ เกิดการลดหน้าท่ี กล่าวคือ ไม่พบว่าทำาหน้าท่ีบอกสาเหตุ 

พบเพียงหน้าท่ีบอกจุดมุ่งหมายเท่าน้ัน เป็นต้น คำาเช่ือมนับว่าเป็นหมวดคำาท่ีสำาคัญหมวดหน่ึงในระบบไวยากรณ์ไทย 

เพราะคำาเช่ือมช่วยแสดงความสัมพันธ์ของคำาหรือข้อความต่าง ๆ  ว่าสัมพันธ์กันอย่างไร และช่วยให้การส่ือสารเกิด

ความชัดเจนย่ิงข้ึน การศึกษาเร่ืองคำาเช่ือมในภาษาไทยจึงมีผู้สนใจศึกษามาอย่างต่อเน่ือง เช่น Aungwattanakul 

(1966) ศึกษาคำาบุพบทในภาษาไทย Chotitearrawong (1981) ศึกษาเปรียบเทียบการใช้คำาสันธานในสมัยสุโขทัย 

อยุธยา กับสมัยปัจจุบัน Paholayuth (1983) ศึกษาเปรียบเทียบการใช้คำาบุพบทในสมัยสุโขทัย อยุธยา กับสมัย

ปัจจุบัน Babdhumedha (1986) ศึกษาการใช้สันธานในสมัยรัตนโกสินทร์ เป็นต้น  งานวิจัยคำาเช่ือมในระยะแรก

เหล่าน้ีเป็นการศึกษาเพ่ือดูการปรากฏและลักษณะการใช้ของคำาเช่ือมในสมัยน้ัน ๆ หรือเพ่ือเปรียบเทียบกับสมัย

อ่ืน ๆ การศึกษาคำาเช่ือมในระยะต่อมามีการศึกษาปรากฏการณ์การเปล่ียนแปลงของคำาเช่ือม
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วารสารอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร
ปีที่ 41 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2562) 

ว่าเป็นผลจากกระบวนการทางภาษา คือ กระบวนการกลายเป็นคำาไวยากรณ์ (grammaticalization) ซ่ึงเป็น 

กระบวนการที่เกี่ยวข้องกับกำาเนิดและพัฒนาการของคำาไวยากรณ์ (grammatical word) เช่น งานวิจัยของ 

Intratat (1996) ศึกษากระบวนการที่คำากริยากลายเป็นคำาบุพบทในภาษาไทย ต่อมา Chamniyom (2003) 

ได้พัฒนาต่อยอดงานวิจัยของ Intratat (1996) โดยศึกษาคำาบุพบทที่กลายมาจากคำากริยาในภาษาไทยในเชิง

ประวัติ Sanah (2013) ศึกษาการกลายเป็นคำาไวยากรณ์ของคำาว่า“ด้วย” และ Pothipath (2014) ได้สำารวจ

ข้อมูลเอกสารภาษาไทยสมัยต่าง ๆ เบ้ืองต้นเพื่อศึกษาพัฒนาการของคำาเชื่อมในภาษาไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัย

จนถึงสมัยปัจจุบัน เป็นต้น การศึกษาคำาเชื่อมที่ผ่านมาทำาให้เห็นลักษณะการเปลี่ยนแปลงและกระบวนการที่

เกี่ยวข้องกับการเปลี่ยนแปลงของคำาเชื่อม อย่างไรก็ตาม งานวิจัยที่ผ่านมาเป็นการศึกษาคำาเชื่อมในภาษาไทย

มาตรฐานทั้งสิ้น ยังไม่พบการศึกษาคำาเชื่อมในภาษาไทยถิ่นมาก่อน   

 การวิจัยครั้งนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการปรากฏของคำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ต้ังแต่สมัย

อยธุยาจนถงึสมยัปจัจบุนั และการเปลีย่นแปลงทัง้ในด้านจำานวนสมาชกิและหนา้ทีข่องคำาเชือ่มบอกเหตุในภาษา

ไทยถิ่นใต้

ขอบเขตง�นวิจัย
 

 ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้เป็นข้อมูลจากเอกสารร้อยแก้วภาษาไทยถิ่นใต้ที่บันทึกไว้ในสมุดไทยและ

เอกสารสิ่งพิมพ์ ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงปัจจุบัน คือ ตั้งแต่ พ.ศ. 1990 - 2560 โดยข้อมูลเอกสารทั้งหมดผู้วิจัย

ได้เก็บรวบรวมจากสถาบันต่าง ๆ ท่ีเก็บรวบรวมเอกสารภาคใต้ไว้ เพื่อให้ได้เอกสารที่ครอบคลุมทั้งภาคใต้มาก

ที่สุด ได้แก่ 1. สถาบันทักษิณคดีศึกษา อำาเภอเมือง จังหวัดสงขลา 2. หอสมุดแห่งชาติกาญจนาภิเษก อำาเภอ

เมือง จังหวัดสงขลา 3. หอสมุดกลางมหาวิทยาลัยทักษิณ อำาเภอเมือง จังหวัดสงขลา 4. ศูนย์วัฒนธรรมจังหวัด

พทัลงุ อำาเภอเมอืง จงัหวดัพทัลงุ 5. อาศรมวัฒนธรรมวลยัลกัษณ ์มหาวทิยาลยัวลยัลกัษณ ์อำาเภอทา่ศาลา จงัหวดั

นครศรีธรรมราช  6. ศูนย์วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏนครศรีธรรมราช อำาเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช 

7. ศนูยศ์กึษาวจิยัวฒันธรรมและประเพณแีหง่อนัดามัน อำาเภอตะกัว่ปา่ จังหวดัพังงา  8. พิพิธภณัฑ์บา้นอาจารย์

เลียบชนะศึก อำาเภอถลาง จังหวัดภูเก็ต ข้อมูลที่เก็บ ได้แก่ ตำารายา วรรณกรรม กฎหมาย ศาตรา เป็นต้น ทั้งนี้

การศกึษาวจิยันีมี้วตัถปุระสงคเ์พือ่ศกึษาการเปลีย่นแปลงของคำาเชือ่มบอกเหตใุนแตล่ะสมยั ดงันัน้เอกสารขอ้มลู

ทีเ่กบ็จงึเปน็เอกสารท่ีมกีารระบุสมยัของเอกสารหรอืมกีารสนันษิฐานสมยัของเอกสารจากนกัวชิาการอยา่งแนช่ดั

แล้วเท่านั้น

วิธีก�รดำ�เนินง�น
 

 1. ศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง ไดแ้ก ่กรอบแนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัคำาเชือ่ม กลไกทางภาษา

ทีส่ง่ผลใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงของคำาเชือ่ม งานวจิยัทีศ่กึษาหนา้ทีแ่ละความหมายของคำาเชือ่มทัง้เฉพาะสมยัและ

ข้ามสมัย และเรื่องการกลายเป็นคำาไวยากรณ์ของคำาเชื่อมทั้งในภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ 
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กรอบเกณฑ์ก�รวิเคร�ะห์
 

 คำ�เชือ่ม ในงานวจิยันีใ้ชต้ามกรอบเกณฑข์อง Panthumetha (2011) หมายถงึ คำาหรอืกลุม่คำาทีใ่ชแ้สดง

ความสัมพันธ์ระหว่างคำา กลุ่มคำา หรือประโยค ทั้งนี้การจำาแนกคำาเชื่อมตามแนวคิดของ Panthumetha (2011) 

สอดคลอ้งกบักรอบประโยคทดสอบคำาบพุบท คำาเชือ่มนาม และคำาเชือ่มอนพุากยข์อง Panupong (1995: 7-76, 

97-106) ผู้วิจัยจึงประยุกต์กรอบทดสอบของ Panupong (1995) มาใช้เป็นกรอบโครงสร้างประโยคสำาหรับใช้

จำาแนกคำาเชื่อมออกจากหมวดคำาอื่น ๆ ดังนี้ 

 (1) คำาเชื่อมปรากฏในช่องว่างของกรอบโครงสร้างประโยคระหว่างคำากริยาอกรรมกับคำานาม

 ตัวอย่าง      แลอำามาตยผู้ชูนางนันกลอดออกมาแตใตเตืยงนัน     

      (แลอำามาตย์ผู้ชู้นางนั้นก็ลอดออกมาแต่ใต้เตียงนั้น)    

           (Nang Kan trị, Late Ayutthaya: 24)

 (2) คำาเชื่อมปรากฏในช่องว่างของกรอบโครงสร้างประโยคระหว่างคำานามกับคำานาม

 

 

 ตัวอย่าง  ในวันนืไปเมิอหนาเรากับทานจเปนกัลยามีตรด้วยกันตราบชิพืตรแหงเรานืแล

   (ในวันนี้ไปเมื่อหน้าเรากับท่านจะเป็นกัลยามิตรด้วยกันตราบชีวิตแห่งเรานี้แล)

          (Nang Kan trị, Late Ayutthaya: 24)

 (3) คำาเชื่อมปรากฏในตำาแหน่งระหว่างประโยคกับประโยค 

ประโยค (อนุพากย์)________ประโยค (อนุพากย์)
 

 ตัวอย่าง      แมของฃ่าพ่เจ่าตายแตผีแม่ฃ่าพ่เจ่ายังอยู                                   

       (แม่ข้าพเจ้าตายแต่ผีแม่ข้าพเจ้ายังอยู่)

                (Law, 1814: 51)

 2. เก็บข้อมูลคำาเชื่อมบอกเหตุในแต่ละสมัย ได้แก่ สมัยอยุธยา สมัยรัชกาลที่ 1-3 สมัยรัชกาลที่ 4-5 

สมัยรัชกาลที่  6-8 และสมัยปัจจุบันรัชกาลที่ 9-10        

 3. วิเคราะห์ข้อมูล          

  3.1 วิเคราะห์หน้าที่ย่อยของคำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ทั้ง 5 สมัย   

  3.2 วิเคราะห์ลักษณะการเปลี่ยนแปลงในด้านจำานวนและหน้าที่ของคำาเชื่อมบอกเหตุ  

  ในภาษา ไทยถิ่นใต้         

 4.  สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

นาม   ช่วยหน้ากริยา   กริยาอกรรม_____ นาม

นาม_______นาม
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 คำ�เชื่อมบอกเหตุ ตามกรอบเกณฑ์ของ Panthumetha (2011) หมายถึง คำาเชื่อมที่ปรากฏหน้านาม

หรืออนุพากย์ที่เป็นเหตุซึ่งจะนำาไปสู่เหตุการณ์ที่เป็นผล เช่น เพราะ ด้วย เป็นต้น เมื่อพิจารณานิยามตามกรอบ

เกณฑ์ดังกล่าวพบว่าคำาเชื่อมบอกเหตุมีความหมายกว้างครอบคลุมถึงสาเหตุท่ีเป็นปัจจัยกระตุ้นให้เกิดผลตาม

มา ครอบคลุมถึงเงื่อนไขของเหตุโดยสิ่ง ๆ  นั้นหรือเหตุการณ์นั้นจะไม่เกิดหากไม่มีสิ่ง ๆ  นี้หรือเหตุการณ์นี้เกิดขึ้น 

และครอบคลุมถึงเหตุที่เป็นจุดมุ่งหมายให้กระทำาสิ่ง ๆ นั้นหรือเหตุการณ์นั้น ๆ ขึ้น ทั้งนี้เมื่อผู้วิจัยได้วิเคราะห์

ข้อมูลคำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ทั้งหมดแล้ว ผู้วิจัยได้จำาแนกคำาเชื่อมบอกเหตุออกเป็น 3 หน้าที่ ได้แก่ 

(1) บอกสาเหตุ (2) บอกเงื่อนไข และ (3) บอกจุดมุ่งหมาย ดังรายละเอียดในผลการวิจัยต่อไปนี้ 

ผลก�รวิจัย

  1. คำ�เชื่อมบอกเหตุและหน้�ที่ย่อย 
 คำาเชื่อมบอกเหตุ คือ คำาเชื่อมที่ปรากฏหน้านามหรืออนุพากย์ที่เป็นเหตุซึ่งจะนำาไปสู่เหตุการณ์ที่เป็น
ผล ได้แก่  เพราะ, ด้วย  เป็นต้น ผู้วิจัยได้จำาแนกคำาเชื่อมบอกเหตุออกเป็น 3 หน้าที่ย่อย ได้แก่ (1) บอกสาเหตุ        

(2) บอกเงื่อนไข และ (3) บอกจุดมุ่งหมาย ดังนี้  

 1.1 บอกส�เหตุ 

 คำาเชื่อมบอกสาเหตุ สาเหตุเป็นหน้าที่ย่อยลักษณะหนึ่งของการบอกเหตุ คำาเชื่อมบอกสาเหตุใช้หน้า

นามหรือ อนุพากย์ที่เป็นปัจจัยกระตุ้นให้เกิดอาการ สภาพ หรือความรู้สึกขึ้น คำาเชื่อมบอกสาเหตุ ได้แก่ ด้วย, 

เพราะ, เพราะว่า, กับ, เนื่องจาก, กะเบอะ, เบอะ (เบ่อ), ของ และ ชา...ถึง  ดังตัวอย่าง  

ตัวอย่างที่ 1    พระองจำสมดว้ยนางกำบมีใดแลตัวกำลุกเปนไฟยดว้ยเดชะราชะกูมารอันอยไนัยครันพรแมนัน 

         (พระองค์จะสมดว้ยนางกบ็มิได้แลตวักล็ุกเปน็ไฟ ดว้ยเดชะราชกุมารอันอยูใ่นครรภพ์ระแมน่ั้น)   

                      (Nang Lueat Khao, 1548-1568: 13-14) 

ตัวอย่างที่ 2   น้ำาในพระมหาสมุทรเค็มนั้นเหตุเพราะไฟกัลป์อันกินพลุ่งเดือดเป็นเถ้าถ่านจึงน้ำาให้เค็มยิ่งนักแลฯ  

                 (น้ำาในพระมหาสมุทรเค็มนั้นเหตุเพราะไฟกัลป์(ไฟบรรบัลกัลป์)อันกินพลุ่งเดือดเป็นเถ้าถ่านจึง 

        น้ำาให้เค็มยิ่งนักแลฯ)                                               

              (Traibhum of Ban Krabinoi, 1857: 92)

ตัวอย่างที่ 3    งูเหลือมโกรธจังหูจนประกาศว่าใคอี้เอาพิษกูก้ามาเอาต้ากูอี้คายพิษให้เพราะว่าหมันอยู่กับกู 

         แล้วกูใช้ประโยชน์ไหรไม่ได้

         (งูเหลือมโกรธจังหู (มาก) จนประกาศว่าใครอี้ (จะ) เอาพิษกูก็มาเอาต้ากูอี้คายพิษให้เพราะว่า 

         มันอยู่กับกูแล้วกูใช้ประโยชน์อะไรไม่ได้)            

                (Python reticulatus, 2003: 1)           
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ตัวอย่างที่ 4      พูนแก้ว: กูแล้วเหมือนอิตายแล้วกับน้องเผียกนี่…คำาพูดคำาจาของมันแต่ละเรื่องแต่ละคำากวน 

  หมวนนิ !     

  (พูนแก้ว: กูแล้วเหมือนอิ (จะ) ตายแล้วกับน้องเผียกนี้…คำาพูดคำาจาของมันแต่ละเร่ืองแต่ละคำา 

  กวนหมวนนิ !  (ก่อกวน))                                                  

          (Funny dialogues, 2006: 27)

ตัวอย่างที่ 5 มุกดาดำา: บ้านแตกสาแหรกขาดเนื่องจากพ่อแม่หนูตายหนูก็ไม่มีที่อาศัย

  (มุกดาดำา: บ้านแตกสาแหรกขาดเน่ืองจากพ่อแม่หนูตายหนูก็ไม่มีท่ีอาศัย)                

             (Jaknarin, 1925-1946: 42) 

ตัวอย่างที่ 6 ฮานไม่เสร็จกะเบอะไม่ทำา          

  (งานไม่เสร็จกะเบอะไม่ทำา)                         

          (Klappean, 2011: 88) 

ตัวอย่างที่ 7   นุ้ย: แล้วอิเอามาแหลงไซ่ เบอะเรากะรู้ ๆ กันอยู่แล้วเร่ืองภาษาไทยนิ แหลงไซ่ให้มันเปลือง 

           เวลา           

                    (นุ้ย:  แล้วอิ (จะ) เอามาแหลง (พูด) ไซ่ (ทำาไม) เบอะเราก็รู้ ๆ กันอยู่แล้วเรื่องภาษาไทยนิ 

           แหลงไซ่ (ทำาไม) ให้มันเปลืองเวลา)             

             (National Thai Language Day, 2012: 1)

ตัวอย่างที่ 8 โถ: แต่ไอ้เท่งถึงไม่บอกกะรู้ว่าเป็นหลานอัยแร้งเบ่อเหมือนแร้งอยู่แล้ว     

  (โถ: แต่ไอ้เท่งถึงไม่บอกก็รู้ว่าเป็นหลานไอ้แร้งเบ่อเหมือนแร้งอยู่แล้ว)     

               (Southern Thailand, 2005: 10)  

ตัวอย่างที่ 9    โถ: ไอ้นุ้ยรู้เพน เมียมันทำางานอยู่ที่นั่น ของสอดรู้สอดเห็นไปทุกเรื่อง รู้ว่าอิเฒ่านั้นเป็นชู้กับไอ 

         บ่าวนี้   

                  (โถ: ไอ้นุ้ยรู้เพน (รู้หมด) เมียมันทำางานอยู่ที่นั่น ของสอดรู้สอดเห็นไปทุกเรื่อง รู้ว่าอิเฒ่า 

  นั้นเป็นชู้กับไอ้บ่าวนี้)                                  

          (Use of health insurance, 2012: 6)  

ตัวอย่างที่ 10 ชากินแขงถึงได้อ้วน           

  (ชากินแขง (กินจุ) ถึงได้อ้วน)          

                  (Klappean, 2011: 89)
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 จากตัวอย่างท่ี 1-10  จะสังเกตได้ว่า อนุพากย์ท่ีปรากฏหลังคำาเช่ือมจะมีเน้ือความบอกถึงสาเหตุซ่ึงจะนำา

ไปสู่เหตุการณ์ท่ีเป็นผล ตัวอย่างท่ี 1 นามท่ีปรากฏหลังคำาเช่ือม “ด้วย” มีเน้ือความบอกสาเหตุ กล่าวคือ เดชะหรือ

ฤทธ์ิเดชของราชกุมารท่ีอยู่ในครรภ์ ก่อให้เกิดผลในอนุพากย์ท่ีอยู่หน้าคำาเช่ือมคือ พระองค์สมสู่กับนางไม่ได้ อีกท้ัง

ตัวก็ลุกเป็นไฟ ตัวอย่างท่ี 2  อนุพากย์ท่ีอยู่หลังคำาเช่ือม “เพราะ” บอกสาเหตุ กล่าวคือ ไฟกัลป์อันกินพลุ่งเดือด

เป็นเถ้าถ่าน ส่งผลให้น้ำาในพระมหาสมุทรเค็มซ่ึงเป็นอนุพากย์ท่ีอยู่หน้าคำาเช่ือม ตัวอย่างท่ี 3 นามท่ีอยู่หลังคำาเช่ือม 

“เพราะว่า” บอกสาเหตุ กล่าวคือ พิษอยู่กับตัวกูแล้วใช้ประโยชน์ไม่ได้ ผลคือ งูเหลือมจึงประกาศว่าใครจะเอาพิษก็

ให้มาเอาจะคายพิษให้ ตัวอย่างท่ี 4 นามท่ีอยู่หลังคำาเช่ือม “กับ” บอกสาเหตุ กล่าวคือ เพราะน้องเผียก ส่งผลให้พูน

แก้วเหมือนจะตายแล้ว ตัวอย่างท่ี 5 อนุพากย์ท่ีอยู่หลังคำาเช่ือม “เน่ืองจาก” บอกสาเหตุ กล่าวคือ เพราะพ่อแม่ตาย 

ส่งผลให้หนูมุกดาดำาบ้านแตกสาแหรกขาด ตัวอย่างท่ี 6 อนุพากย์ท่ีอยู่หลังคำาเช่ือม “กะเบอะ” บอกสาเหตุ กล่าว

คือ เพราะไม่ทำา ผลคืองานไม่เสร็จ ตัวอย่างท่ี 7 อนุพากย์ท่ีอยู่หลังคำาเช่ือม “เบอะ” บอกสาเหตุ กล่าวคือ เราต่างก็

รู้เร่ืองวันภาษาไทยดีอยู่แล้ว ผลคือ แล้วจะเอามาแหลงไซ่ คือ จะเอามาพูดทำาไม ตัวอย่างท่ี 8 อนุพากย์ท่ีอยู่หลังคำา

เช่ือม “เบ่อ” บอกสาเหตุ กล่าวคือ เพราะหน้าตาเหมือนแร้งอยู่แล้ว ผลคือ ทำาให้รู้ได้ว่าเป็นหลายไอ้แร้ง ตัวอย่างท่ี 

9  อนุพากย์ท่ีอยู่หลังคำาเช่ือม “ของ” บอกสาเหตุ กล่าวคือ เพราะชอบสอดรู้สอดเห็นทุกเร่ือง ผลจึงทำาให้รู้เพน คือ 

รู้ทุกเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึน และตัวอย่างท่ี 10 คำาเช่ือม “ชา...ถึง” เป็นคำาเช่ือมท่ีเกิดคู่กัน เพ่ือบอกเหตุและผลในคราว

เดียวกัน กล่าวคือ เพราะกินแขง คือกินจุ ผลท่ีเกิดข้ึน คืออ้วน   

 คำาเช่ือมบอกสาเหตุบอกถึงสาเหตุของเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนว่ามีสาเหตุมาจากอะไร โดยเหตุการณ์น้ันได้

เกิดข้ึนแล้ว หรือเกิดข้ึนและยังดำาเนินอยู่ในขณะท่ีพูด         

 นอกจากน้ี จากการสงัเกตการใชใ้นชวีติจรงิของผูใ้ชภ้าษาไทยถิน่ใต ้ผูว้จิยัพบวา่ คำาเชือ่มบอกสาเหตบุาง

คำานอกจาก จะปรากฏหน้าอนุพากย์ที่บอกสาเหตุแล้ว ยังสามารถปรากฏในตำาแหน่งท้ายสุดของอนุพากย์ที่บอก

สาเหตุได้ด้วย ได้แก่ คำาว่า กะเบอะ, เบอะ (เบ่อ), ของ  ดังตัวอย่าง

  ฮานไม่เสร็จกะเบอะไม่ทำา    (งานไม่เสร็จเพราะไม่ทำา)    

  ฮานไม่เสร็จ ไม่ทำากะเบอะ  (งานไม่เสร็จก็เพราะไม่ทำา)

  นุ้ย: แล้วอิเอามาแหลงไซ่ เบอะเรากะรู้ ๆ กันอยู่แล้วเรื่องภาษาไทยนิ     

  (นุ้ย: แล้วอิเอามาแหลงไซ่ เพราะเราก็รู้ ๆ กันอยู่แล้วเรื่องภาษาไทยนิ)

  นุ้ย: แล้วอิเอามาแหลงไซ่ เรากะรู้ ๆ กันอยู่แล้วเรื่องภาษาไทยนิเบอะ      

   (นุ้ย: แล้วอิเอามาแหลงไซ่ ก็เพราะเราก็รู้ ๆ กันอยู่แล้วเรื่องภาษาไทยนิ)

  โถ: แต่ไอ้เท่งถึงไม่บอกกะรู้ว่าเป็นหลานอัยแร้ง เบ่อเหมือนแร้งอยู่แล้ว     

  (โถ: แต่ไอ้เท่งถึงไม่บอกก็รู้ว่าเป็นหลานไอ้แร้ง เพราะเหมือนแร้งอยู่แล้ว) 
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  โถ: แต่ไอ้เท่งถึงไม่บอกกะรู้ว่าเป็นหลานอัยแร้ง เหมือนแร้งอยู่แล้วเบ่อ     

  (โถ: แต่ไอ้เท่งถึงไม่บอกก็รู้ว่าเป็นหลานไอ้แร้ง ก็เพราะเหมือนแร้งอยู่แล้ว)

  โถ: ไอ้นุ้ยรู้เพน เมียมันทำางานอยู่ท่ีน่ันของสอดรู้สอดเห็นไปทุกเร่ือง รู้ว่าอิเฒ่าน้ันเป็นชู้กับไอบ่าวน้ี

            (โถ: ไอ้นุ้ยรู้เพน เมียมันทำางานอยู่ที่นั่นเพราะสอดรู้สอดเห็นไปทุกเรื่อง รู้ว่าอิเฒ่านั้นเป็นชู้กับ 

  ไอ้บ่าวนี้)

  โถ: ไอ้นุ้ยรู้เพน เมียมันทำางานอยู่ที่นั่น สอดรู้สอดเห็นไปทุกเรื่องของ รู้ว่าอิเฒ่านั้นเป็นชู้กับไอ 

  บ่าวนี้             

  (โถ: ไอ้นุ้ยรู้เพน เมียมันทำางานอยู่ท่ีน่ันก็เพราะสอดรู้สอดเห็นไปทุกเร่ือง รู้ว่าอิเฒ่าน้ันเป็นชู้กับ 

  ไอ้บ่าวน้ี)

 

 ผูวิ้จัยตัง้ขอ้สงัเกตวา่ การทีค่ำาเชือ่มบอกสาเหตขุา้งตน้อาจปรากฏในตำาแหนง่หนา้อนพุากยท์ีบ่อกสาเหตุ

หรืออาจปรากฏในตำาแหน่งท้ายสุดของอนุพากย์ที่บอกสาเหตุ อาจมีปัจจัยทางความหมายเข้ามาเกี่ยวข้อง เช่น 

หากวางไว้ท้ายสุดของอนุพากย์อาจเป็นการเน้นย้ำาสาเหตุหรือให้น้ำาหนักการบ่งสาเหตุที่มากกว่า เพื่อยืนยันข้อ

สังเกตที่ว่านี้อาจต้องมีการศึกษาเฉพาะในประเด็นดังกล่าวนี้ต่อไป เพราะต้องมีการเก็บข้อมูลที่มากพอในระดับ

หนึ่งจึงสามารถยืนยันข้อสังเกตนี้ได้  

 

 1.2 บอกเงื่อนไข        

 คำาเชื่อมบอกเงื่อนไข เงื่อนไขเป็นหน้าที่ย่อยลักษณะหนึ่งของการบอกเหตุใช้หน้าอนุพากย์ที่เป็นเงื่อนไข

หรือการกระทำาของอีกเหตุการณ์หนึ่ง โดยเงื่อนไขจะบ่งชี้ว่าสิ่ง ๆ นั้นหรือเหตุการณ์นั้นจะไม่เกิดหากไม่มีสิ่ง ๆ นี้

หรือเหตุการณ์นี้เกิดขึ้น คำาเชื่อมบอกเงื่อนไข ได้แก่ ถ้า, ถ้าแล, แลถ้า, ถ้าแม้น, ถ้าและ, คันถ้า, และ ครั้น (คั่น) 

ดังตัวอย่าง

ตัวอย่างที่ 11   แลบัดนีบีดามารดาข้าจใหผ้วแกข้าแลข้าจมาถามท่านดู ถาทานมีเลี้ยงใส ข้ากจเอาผ้วอีน  

          (แลบัดนี้บดิามารดาข้าจะให้ผัวแกข่้า แลข้าจะมาถามท่านดู ถ้าท่านมเิลี้ยงไซร้ ข้าก็จะเอาอื่น)  

        (Nang Kan trị, Late Ayutthaya: 34)   

ตัวอย่างที่ 12 ถ้าแลแม่ยีงน”มหมิอ็อกเอ็าแกงกีนน”มออกแล                                                                                    

                     (ถ้าแลแม่หญิงนมมิออกเอาแกงกินนมออกแล)             

                 (Pharmacopeia, 1789: 16)

               



10

วารสารอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร
ปีที่ 41 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2562) 

ตัวอย่างที่ 13 ยาไข ้ทา่นใหเ้อาจนัทนท์ัง้ 2 ดอกบนุนาก 1 ดอกสารภ ี1 เฉยีงพรา้นางแอ 1 ชะมด 1 พมิเสน  

  1 ตำาผงละลายน้ำาดอกไม้กินแก้ไข้แลถ้าสลบละลายน้ำามะพร้าวฯ

  (ยา (แก้) ไข้ ท่านให้เอาจันทน์ทั้ง 2 ดอกบุนนาก 1 ดอกสารภี 1 เฉียงพร้านางแอ 1 ชะมด 1  

  พิมเสน 1 ตำาผงละลายน้ำาดอกไม้กินแก้ไข้แลถ้าสลบละลายน้ำามะพร้าวฯ )   

                       (Pharmacopeia, 1938: 2)

ตัวอย่างที่ 14 คั่นทำางานพันนี้  ไม่มีเสร็จเด็ดขาด         

  (คั่น (ครั้น) ทำางานพันนี้ (แบบนี้)  ไม่มีเสร็จเด็ดขาด)     

(Klappean, 2011: 89)

ตัวอย่างที่ 15  คนเราคันถ้าไม่แสดงความสามารถบ้างเพื่อนมันจะว่าเป็นปุ้งกี๋ไม่มีหู     

        (คนเราคันถ้า ไม่แสดงความสามารถบ้างเพื่อนมันจะว่าเป็นปุ้งกี๋ไม่มีหู (เป็นคนไม่มี  

  ความสามารถ))    

(Chanavong, 2002: 454)

 ตัวอย่างที่ 11-15 อนุพากย์ที่ตามหลังคำาเชื่อมบอกเงื่อนไข ทำาหน้าที่เป็นเงื่อนไขของเหตุการณ์ที่ตาม

มา ในตัวอย่างที่ 11 อนุพากย์ที่ปรากฏหลังคำาเชื่อม “ถ้า” บอกเงื่อนไข คือ หากท่านมิเลี้ยง ผลก็คือผู้พูดจะ

มีสามีใหม่ ผู้วิจัยสังเกตว่าคำาเชื่อมบอกเงื่อนไข “ถ้า” มักจะปรากฏร่วมกับคำาเชื่อม “ก็” ในอนุพากย์ผล ซึ่ง

คำาเชื่อม “ก็” เป็นคำาเชื่อมที่บอกการเน้นความสัมพันธ์ ในปริบทที่เกิดขึ้นนี้ช่วยเน้นย้ำาผลที่จะเกิดขึ้นหากไม่

กระทำาตามเงื่อนไขของผู้พูด ตัวอย่างที่ 12 อนุพากย์ที่ปรากฏหลังคำาเชื่อม “ถ้าแล” บอกเงื่อนไข คือ หากน้ำานม                  

ไม่ออก สิ่งที่ควรทำาคือให้เอาสิ่งต่าง ๆ ที่ระบุไว้นำาไปแกงเพื่อรับประทาน ตัวอย่างที่ 13 อนุพากย์ที่ปรากฏหลัง

คำาเชื่อม   “แลถ้า” บอกเงื่อนไข คือ หากสลบ สิ่งที่ควรทำาคือเอาส่วนผสม ต่าง ๆ  ละลายกับน้ำามะพร้าว ตัวอย่าง

ที่ 14 อนุพากย์ที่ปรากฏหลังคำาเชื่อม “คั่น” บอกเงื่อนไขคือ หากยังทำางานในลักษณะเช่นที่ทำาอยู่ ผลคือไม่มีทาง

ที่จะสำาเร็จได้  และตัวอย่างที่ 15 อนุพากย์ที่ปรากฏหลังคำาเชื่อม “คันถ้า” บอกเงื่อนไขคือ หากไม่แสดงความ

สามารถ ผลที่เกิดขึ้น คือ เพื่อนจะว่าเป็นปุ้งกี๋ไม่มีหู กล่าวคือ ไม่มีความสามารถนั่นเอง   

 คำาเชื่อมบอกเงื่อนไขต่างจากคำาเช่ือมบอกสาเหตุตรงที่เง่ือนไขเป็นข้อเสนอที่ผู้พูดเสนอขึ้นมาโดยที่

เหตุการณ์ยังไม่เกิดขึ้นหรืออาจกำาลังเกิดขึ้นขณะที่พูด ว่าหากกระทำาหรือไม่กระทำาตามสิ่งที่ตนเสนอจะเกิดผล 

อย่างไรขึ้น แต่คำาเชื่อมบอกสาเหตุในหัวข้อ 1.1 นั้นแสดงสาเหตุของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นมาแล้ว 

 

 1.3 บอกจุดมุ่งหม�ย 

 คำาเชื่อมบอกจุดมุ่งหมาย จุดมุ่งหมายเป็นหน้าที่ย่อยลักษณะหนึ่งของการบอกเหตุใช้หน้านามหรืออนุ

พากย์ที่แสดงจุดมุ่งหมายของการกระทำา โดยจุดมุ่งหมายอาจเป็นวัตถุประสงค์ของการกระทำาหรือบุคคลที่จะได้

รับประโยชน์จากการกระทำา คำาเชื่อมบอกจุดมุ่งหมาย ได้แก่ เพื่อ และ สำาหรับ  ผู้วิจัยได้จำาแนกคำาเชื่อมบอกจุด

มุ่งหมายออกเป็น       
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  1.3.1 บอกจุดมุ่งหมายที่เป็นวัตถุประสงค์ ใช้หน้าอนุพากย์ที่เป็นวัตถุประสงค์ของการกระทำา 

ได้แก่ เพื่อ  

ตัวอย่างที่ 16 นายแรงนี้พอเกิดมาถึงกินข้าวเหนียววัน 2 หม้อ ฝ่ายพ่อแม่เป็นคนจนกะต้องปล้ำาตัวทำางาน 

  เพื่อเซ่อสารให้โลกกิน 

  (นายแรงนี้พอเกิดมาถึงกินข้าวเหนียววัน 2 หม้อ ฝ่ายพ่อแม่เป็นคนจนก็ต้องปล้ำาตัวทำางาน 

  เพื่อซื้อข้าวสารให้ลูกกิน)                       

 (Nai Raeng, 2003: 1)    

  ตัวอย่างที่ 16 อนุพากย์ที่ปรากฏหลังคำาเชื่อม “เพื่อ” บอกวัตถุประสงค์ของการกระทำา ส่วน

อนุพากย์ที่ปรากฏหน้าคำาเชื่อมเป็นเหตุหรือเงื ่อนไขที่ก่อให้เกิดวัตถุประสงค์ในการกระทำา ตัวอย่างที่ 16 

สาเหตุเพราะจนต้องดิ้นรนต่อสู้ วัตถุประสงค์ก็เพื่อซื้อข้าวสารให้ลูกกิน

  1.3.2 บอกจุดมุ่งหมายที่เป็นผู้รับประโยชน์ ใช้หน้านามที่เป็นผู้รับประโยชน์จากการกระทำา 

ได้แก่ เพื่อ และ สำาหรับ

ตัวอย่างที่ 17 ครั้นกลับชาติแก่กระบืออันทุกขทนกุศลนั้นนำาไปเกิดเป็นคชเอราวัณสำาหรับพระอินทร์ชั้น 

  ดาวดึงส์             

  (ครั้นกลับชาติแก่กระบืออันทุกข์ทนกุศลนั้นนำาไปเกิดเป็นคชเอราวัณสำาหรับพระอินทร์ชั้น 

  ดาวดึงส์)                         

       (Traibhum of Ban Krabinoi, 1857: 89)

ตัวอย่างที่ 18 อย่าแสวงหาความสุขเพื่อตนให้สัตว์บุคคลเดือดร้อนฯ     

  (อย่าแสวงหาความสุขเพื่อตนให้สัตว์บุคคลเดือดร้อนฯ)              

                                    (Pharmacopeia, 1938: 34)

 ตัวอย่างที่ 17 -18 นามที่ปรากฏหลังคำาเชื่อม “สำาหรับ” และ “เพื่อ” บอกผู้รับประโยชน์จากการกระ

ทำาส่วนอนุพากย์ที่ปรากฏหน้าคำาเชื่อมเป็นเหตุหรือเงื่อนไขที่ก่อให้เกิดการกระทำา ตัวอย่างที่ 17 สาเหตุที่กลับ

ชาติจากกระบือมาเกิดเป็นคชเอราวัณ เพื่อเป็นพาหนะสำาหรับพระอินทร์ซึ่งพระอินทร์จะเป็นผู้รับประโยชน์จาก

เหตุการณ์นี้ ตัวอย่างที่ 18 สาเหตุคืออย่าแสวงหาความสุข วัตถุประสงค์คือเพื่อตนเองจนทำาให้บุคคลอื่นเดือด

ร้อน        

 การพิจารณาวัตถุประสงค์หรือผู้รับประโยชน์นั้น คือการตอบคำาถามถึงเหตุที่กระทำาไปว่ากระทำาไป

ทำาไม หรือเพื่อใครหรืออะไร คำาตอบที่ได้จึงเป็นวัตถุประสงค์หรือผู้รับประโยชน์ของการกระทำา  

 คำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบันสามารถสรุปในรูปแบบตารางได้ 

ดังนี้
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คำ�เชื่อมบอกเหตุ สมัยอยุธย� สมัยรัชก�ล

ที่ 1-3

สมัยรัชก�ล

ที่ 4-5

สมัยรัชก�ล

ที่ 6-8

สมัยปัจจุบันรัชก�ล     

ที่ 9-10

1. บอกสาเหตุ

    เพื่อ7

ด้วย, 

เพราะ, 

เพราะว่า

ด้วย, เพราะ, 

เพราะว่า

ด้วย, เพราะ, 

กับ

ด้วย, 

เพราะ, กับ, 

เนื่องจาก

ด้วย, เพราะ,                          

เพราะว่า, กับ,   

เนื่องจาก, เบอะ (เบ่อ), 

กะเบอะ, ชา...ถึง,      

ของ

2. บอกเงื่อนไข ถ้า, ถ้าแล,    

แลถ้า, ถ้า

แม้น

ถ้า, ถ้าแล ถ้า, ถ้าแล,      

ถ้าและ

ถ้า, แลถ้า, 

ครั้น

ถ้า, คันถ้า, คั่น (ครั้น)

3. บอก

จุดมุ่ง

หมาย

3.1 วัตถุ 

ประสงค์

เพื่อ เพื่อ เพื่อ เพื่อ เพื่อ

3.2 ผู้รับ

ประโยชน์

สำาหรับ, 

เพื่อ

สำาหรับ, เพื่อ สำาหรับ, เพื่อ สำาหรับ, 

เพื่อ

สำาหรับ, เพื่อ

 7 คำาว่า “เพื่อ” ในภาษาไทยถิ่นใต้พบว่าเคยทำาหน้าที่บอกสาเหตุ ซึ่งปรากฏในข้อมูลเอกสารตำารายาครรภ์รักษาของวัดเสือเมือง ต. ม่วงงาม  อ. เมืองสงขลา เป็นเอกสารที่ไม่มี 

  หลักฐานการบอกสมัยของเอกสารซึ่งจากสำานวนภาษาคาดว่าไม่ใช่เอกสารสมัยปัจจุบัน ดังตัวอย่าง มีครรภ์ 4 เดือน เป็นไข้เพื่อเสมหะให้โทษต่าง ๆ เป็นลมให้เหงื่อออกตกโลหิต 

  บังเกิด 4 อย่างนี้เป็นไข้สันนิบาต    

 จากตาราง จะเห็นได้ว่าคำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ สามารถจำาแนกหน้าที่ย่อยได้เป็น   

 (1) บอกสาเหตุ ในสมัยอยุธยาพบ 3 คำา ได้แก่ ด้วย, เพราะ, เพราะว่า สมัยรัชกาลที่ 1-3 พบ 3 คำา 

ได้แก่ ด้วย,  เพราะ, เพราะว่า สมัยรัชกาลที่ 4-5 พบ  3 คำา ได้แก่ ด้วย, เพราะ, กับ สมัยรัชกาลที่ 6-8 พบ 4 คำา 

ได้แก่ ด้วย, เพราะ, กับ, เนื่องจาก และสมัยปัจจุบันรัชกาลที่ 9-10 พบ 9 คำา ได้แก่ ด้วย, เบอะ (เบ่อ), กะเบอะ,      

ชา...ถึง, เนื่องจาก, ของ, กับ, เพราะ, เพราะว่า จะเห็นว่าในสมัยปัจจุบันคำาเชื่อมบอกสาเหตุมีจำานวนเพิ่มมากขึ้น

จากสมัยก่อนหน้าอย่างเห็นได้ชัด

ต�ร�งที่ 1 แสดงคำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน
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 (2) บอกเงื่อนไข ในสมัยอยุธยาพบ 4 คำา ได้แก่ ถ้า, ถ้าแล, แลถ้า,  ถ้าแม้น  สมัยรัชกาลที่ 1-3 พบ 2 

คำา ได้แก่ ถ้า, ถ้าแล สมัยรัชกาลที่ 4-5 พบ  3 คำา ได้แก่ ถ้า, ถ้าแล, ถ้าและ  สมัยรัชกาลที่ 6-8 พบ 3 คำา ได้แก่ 

ถ้า, แลถ้า, ครั้น  และสมัยปัจจุบันรัชกาลที่ 9-10 พบ 3 คำา ได้แก่  ถ้า, คันถ้า, คั่น จะเห็นว่าในสมัยอยุธยาพบ

คำาเชื่อมบอกเงื่อนไขมากกว่าสมัยอื่น ๆ  

 (3) บอกจุดมุ่งหมาย ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบันรัชกาลที่ 9-10 พบเพียง 2 คำา ได้แก่ สำาหรับ, 

เพื่อ

   กลา่วไดว้า่ เมือ่สมยัเปลีย่นแปลงไป คำาเชือ่มกเ็กดิการเปล่ียนแปลงเชน่กนั โดยเฉพาะคำาเชือ่มบอกสาเหตุ

และคำาเชื่อมบอกเงื่อนไข ซึ่งผู้วิจัยจะกล่าวถึงในลำาดับต่อจากนี้ 

 

 2. ก�รเปล่่่ียนแปลงของคำ�เชื่อมบอกเหตุในภ�ษ�ไทยถิ่นใต้ 

 การเปลีย่นแปลงของคำาเชื่อมบอกเหตใุนภาษาไทยถิ่นใต ้ผูว้ิจัยจำาแนกออกเปน็ 2 ลกัษณะใหญ่ ๆ  ไดแ้ก่ 

(1) การเปลี่ยนแปลงจำานวนของคำาเช่ือม และ (2) การเปลี่ยนแปลงหน้าที่ของคำาเชื่อม ดังรายละเอียดต่อไป

นี้ 

  2.1 ก�รเปลี่ยนแปลงจำ�นวนของคำ�เชื่อม        

 การเปลีย่นแปลงจำานวนของคำาเชือ่ม หมายถงึ ในอดีตคำาเชือ่มในหนา้ทีห่นึง่ ๆ  ปรากฏคำาเชือ่มอยูจ่ำานวน

หนึ่ง แต่ ต่อมาปรากฏคำาเชื่อมใหม่ขึ้นในหน้าที่นั้น ๆ  (การเพิ่มจำานวน) หรือในอดีตคำาเชื่อมในหน้าที่หนึ่ง ๆ เคย

มีคำาเชื่อมนั้น ๆ อยู่ แต่ต่อมาไม่ปรากฏคำาเชื่อมบางคำาในหน้าที่นั้นแล้ว (การลดจำานวน) นอกจากนี้ คำาเชื่อมบาง

หน้าที่ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบันไม่มีการเปลี่ยนแปลงจำานวนใด ๆ (การคงจำานวน) ซึ่งคำาเชื่อมบอกเหตุ

ในภาษาไทยถิ่นใต้ พบการเปลี่ยนแปลงทั้ง 3 รูปแบบดังต่อไปนี้  

  2.1.1 ก�รเพิ่มจำ�นวน         

  คำาเชือ่มบอกสาเหตใุนสมยัอยธุยาและสมยัรชักาลที ่1-3  คำาที่ปรากฏในขอ้มลู คอื  ดว้ย, เพราะ, 

เพราะว่า สมัยรัชกาลที่ 4-5 มีคำาว่า กับ ปรากฏขึ้นมา ต่อมาในสมัยรัชกาลที่ 6-8 มีคำาว่า เนื่องจาก ปรากฏขึ้น

มา  จนกระทั่งในสมัยปัจจุบันคำาเชื่อมบอกสาเหตุมีการปรากฏเพิ่มขึ้นอีกหลายคำา นอกจากที่มีอยู่เดิม คือ ด้วย, 

เพราะ,เพราะว่า, เนื่องจาก, กับ  แล้ว คำาเชื่อมที่ปรากฏเพิ่มขึ้น ได้แก่  เบอะ (เบ่อ), กะเบอะ, ชา...ถึง, ของ  จะ

เห็นได้ว่า ตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 6-8 เป็นต้นมาปรากฏคำาเชื่อมบอกสาเหตุเพิ่มมากขึ้น 

   2.1.2 ก�รลดจำ�นวน         

  การลดจำานวน เกิดกับคำาเชื่อมบอกเงื่อนไข กล่าวคือ ในสมัยอยุธยาพบถึง 4 คำา ได้แก่ ถ้า,      

ถ้าแล,  แลถ้า,  ถ้าแม้น สมัยรัชกาลที่ 1-3 ไม่พบคำาว่า แลถ้า, ถ้าแม้น  สมัยรัชกาลที่ 4-5  ไม่พบคำาว่า  แลถ้า,           

ถ้าแม้น  สมัยรัชกาลที่ 6-8 ไม่พบคำาว่า ถ้าแม้น, ถ้าแล และสมัยปัจจุบันรัชกาลที่ 9-10 ไม่พบ คำาว่า ถ้าแล,       

แลถ้า, ถ้าแม้น จะเห็นได้ว่าคำาเชื่อมบอกเงื่อนไขมีจำานวนลดลงหลังจากสมัยอยุธยาเป็นต้นมา  
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  2.1.3 ก�รคงจำ�นวน         

  การคงจำานวน เกิดกับคำาเช่ือมบอกจุดมุ่งหมาย กล่าวคือ ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน

รัชกาลที่ 9-10 ใช้คำาว่า  สำาหรับ และ เพื่อ จะเห็นได้ว่า ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบันคำาเชื่อมบอกจุดมุ่ง

หมายยังคงปรากฏใช้เพียง 2 คำาข้างต้น ไม่มีการเพิ่มหรือการลดจำานวน 

 2.2 ก�รเปลี่ยนแปลงหน้�ที่ของคำ�เชื่อม         

 การเปลี่ยนแปลงหน้าที่ของคำาเชื่อม หมายถึง ในอดีตคำาเชื่อมหนึ่งทำาหน้าที่หนึ่งแต่ต่อมาปรากฏหน้าที่

บอกเหตุเพิ่มมาด้วย (การปรากฏขึ้นของหน้าที่บอกเหตุ) หรือในอดีตคำาเชื่อมหนึ่งเคยทำาหน้าที่บอกเหตุ (หน้าที่

ยอ่ย) แตต่อ่มาไมพ่บวา่ทำาหนา้ท่ีบอกเหตแุลว้ (การหายไปของหนา้ทีบ่อกเหตุบางหนา้ทีย่อ่ย) นอกจากนี ้คำาเชือ่ม

บางคำาตัง้แตส่มยัอยธุยาจนถงึสมยัปจัจบุนัยงัคงทำาหนา้ท่ีบอกเหตุมาโดยตลอด (การคงอยูข่องหนา้ท่ีบอกเหตุ) ดัง

ต่อไปนี้ 

  2.2.1 ก�รปร�กฏขึ้นของหน้�ที่บอกเหตุ (หน้�ที่ย่อย)     

  การปรากฏขึ้นของหน้าที่บอกเหตุ กล่าวคือ ในอดีตคำาเชื่อมหนึ่งเคยทำาหน้าที่อื่น ๆ ต่อมาพบ

ว่าคำาเชื่อมดังกล่าวปรากฏการทำาหน้าที่บอกเหตุ (หน้าที่ย่อย) ดังต่อไปนี้

 กับ ก่อนจะมาทำาหน้าที่เป็นคำาเชื่อมบอกเหตุ (สาเหตุ) พบว่าสมัยอยุธยาทำาหน้าที่เป็นคำาเชื่อม 

  บอกมีส่วนร่วม ดังตัวอย่าง         

  ชายผู้หนึ่งเดินมาวิวาทกันกับชายผู้หนึ่งเดินมาแลพุ่งไม้นั้นไปถูกหัวชายที่กลางหนนเจ็บปวด 

  แตกหักหาพยานมิได้           

  (ชายผู้หนึ่งเดินมาวิวาทกันกับชายผู้หนึ่งเดินมาแลพุ่งไม้นั้นไปถูกหัวชายที่กลางถนนจ็บปวด 

  แตกหักหาพยานมิได้)                

                         (Law of Suratthani, 1447: 47) 

  ทำาหน้าที่บอกความคล้อยตาม ดังตัวอย่าง        

  พระทำานูนตั้งเปนเข้ามูลไว้ลูกติดแม่ไซรอย่าสังสอนกับคนแสนงอนนั้นเหมิ่อนกัน   

  (พระธรรมนูญตั้งเป็นเค้ามูลไว้ลูกติดแม่ไซร้อย่าสั่งสอนกับคนแสนงอนนั้นเหมือนกัน)   

                 (Law of Suratthani, 1447: 67) 

        และทำาหน้าที่บอกสถานที่ ดังตัวอย่าง        

  ผู้ตายงายใวยทังโล่ง ศภยังอยูกับเรีอน ญิงเมียนันนำาตาต่กแลคล้ายไจยกำานัจชักเอาชายมา 

  นอ่น

  (ผู้ตายหงายไว้ทั้งโลงศพยังอยู่กับเรือนหญิงเมียนั้นน้ำาตาตกแลคล้ายใจกำาหนัดชักเอาชายมา 

  นอน)            

                               (Law, 1830: 55) 
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  จนสมยัรชักาลที ่4-5 เปน็ตน้มา พบวา่คำาเชือ่ม กบั ปรากฏการทำาหนา้ทีบ่อกเหต ุ(สาเหต)ุ เพิม่

มาด้วย

 ครัน้, คัน่ กอ่นจะมาทำาหนา้ทีเ่ปน็คำาเชือ่มบอกเหตุ (เง่ือนไข) พบวา่สมยัอยธุยาทำาหนา้ท่ีเปน็คำาเชือ่มบอก

ความสัมพันธ์ทางเวลา ดังตัวอย่าง  

   แลมนุศโลกนื้กจตืะฉืนทานเหตุทานทุรุชนแกเมืย แลทานนิ้ครันตายกจไปณรกแล   

             (แลมนุษย์โลกนี้ก็จะติฉินท่านเหตุท่านทุรุชนแก่เมีย แลท่านนี้ครั้นตายก็จะไปนรกแล)    

                              (Nangkantrị, Late Ayutthaya: 44)  

  จนสมยัรชักาลที ่6-8 เปน็ตน้มา พบวา่ทำาหนา้ทีบ่อกเงือ่นไขเพิม่มาดว้ยซึง่ในเอกสารสมยัปจัจบุนั 

คือ รัชกาลที่ 9-10 พบว่า ครั้น มีการกร่อนเสียงเป็น คั่น คัน 

  

  2.2.2 ก�รห�ยไปของหน้�ที่บอกเหตุ (หน้�ที่ย่อย)      

  การหายไปของหนา้ทีบ่อกเหต ุกลา่วคอื ในอดตีคำาเชือ่มหนึง่เคยทำาหนา้ทีบ่อกเหต ุ(หนา้ทีย่อ่ย) 

แต่ต่อมาหน้าที่ดังกล่าวมีคำาเชื่อมอื่นมาทำาหน้าที่แทน ได้แก่คำาเชื่อมต่อไปนี้ 

 เพื่อ ในภาษาไทยถ่ินใต้มีพบข้อมูลในเอกสารที่ไม่สามารถระบุสมัยได้แน่ชัดเป็นตำารายาครรภ์รักษา

ของวดัเสอืเมือง ต. ม่วงงาม  อ. เมอืงสงขลา บันทกึเมือ่ พ.ศ. 2499 ปวีอก พบวา่ทำาหนา้ทีบ่อกสาเหต ุดงัตวัอยา่ง

  มีครรภ์ 4 เดือน เป็นไข้เพื่อเสมหะให้โทษต่าง ๆ เป็นลมให้เหงื่อออกตกโลหิต บังเกิด 4  

  อย่างนี้เป็นไข้สันนิบาต

  (มีครรภ์ 4 เดือน เป็นไข้เพื่อเสมหะให้โทษต่าง ๆ เป็นลมให้เหงื่อออกตกโลหิต บังเกิด 4  

  อย่างนี้เป็นไข้สันนิบาต)

   เป็นไข้กำาเดาแลลมลายน้ำาดอกไม้พิมเสนรำาหัดกิน กระหม่อมเย็นเป็นไข้เพื่อเสมหะ กระหม่อม 

  เย็นลง ลายน้ำาชุมเห็ดเทศกินหาย  

  (เป็นไข้กำาเดาแลลมละลายน้ำาดอกไม้พิมเสนรำาหัดกิน กระหม่อมเย็นเป็นไข้เพื่อเสมหะ   

  กระหม่อมเย็นลงละลาย น้ำาชุมเห็ดเทศกินหาย)     

               

  ดว้ยเหตน้ีุ เพือ่ จงึเคยทำาหน้าท่ีบอกสาเหตใุนอดตีแตป่จัจบุนั เพือ่ ไมพ่บวา่ทำาหนา้ทีบ่อกสาเหตุ

แล้ว เหลือเพียงหน้าที่บอกวัตถุประสงค์เท่านั้น 
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  2.2.3 ก�รคงอยู่ของหน้�ที่บอกเหตุ (หน้�ที่ย่อย) 

  การคงอยู่ของหน้าที่บอกเหตุ กล่าวคือ คำาเชื่อมบางหน้าที่ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน

ยังคงทำาหน้าที่บอกเหตุอยู่ ได้แก่คำาเชื่อมต่อไปนี้ 

 เพราะ ทำาหน้าที่เป็นคำาเชื่อมบอกสาเหตุตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน  

 ถ้า ทำาหน้าที่เป็นคำาเชื่อมบอกเงื่อนไขตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน    

 สำาหรับ ทำาหน้าที่เป็นคำาเชื่อมบอกวัตถุประสงค์ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน   

 เพื่อ  ทำาหน้าที่เป็นคำาเชื่อมบอกวัตถุประสงค์และบอกผู้รับประโยชน์ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัย 

  ปัจจุบัน

สรุปผล อภิปร�ยผล และข้อเสนอแนะ

 สรุปผลและอภิปร�ยผลก�รวิจัย 

 คำาเช่ือมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบันพบทั้งสิ้น 18 คำา ได้แก่ ด้วย, 

เพราะ, เพราะว่า, กับ, เนื่องจาก, เบอะ (เบ่อ), กะเบอะ,  ชา...ถึง, ของ, ถ้า, ถ้าแล, แลถ้า, ถ้าแม้น, ถ้าและ, ครั้น 

(คั่น), คันถ้า, สำาหรับ  และ เพื่อ โดยสามารถจำาแนกหน้าที่ย่อยได้เป็น 3 หน้าที่ ได้แก่ (1) คำาเชื่อมบอกสาเหตุ 

ไดแ้ก ่ดว้ย, เพราะ, เพราะวา่, กบั, เนือ่งจาก, เบอะ (เบอ่), กะเบอะ, ชา...ถงึ, ของ  (2) คำาเชือ่มบอกเง่ือนไข ได้แก ่

ถ้า, ถ้าแล, แลถ้า, ถ้าแม้น, ถ้าและ, ครั้น (คั่น), คันถ้า และ (3) คำาเชื่อมบอกจุดมุ่งหมาย ได้แก่ สำาหรับ, เพื่อ

 นอกจากนี้ พบว่าคำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบันเกิดการ

เปลี่ยนแปลง 2 ลักษณะใหญ่ ๆ คือ    

 (1) การเปลี่ยนแปลงจำานวนของคำาเชื่อม ได้แก่ (1.1) การเพิ่มจำานวน เกิดกับคำาเชื่อมบอกสาเหตุ จาก

สมัยอยุธยาพบเพียงคำาว่า  ด้วย, เพราะ, เพราะว่า  จนกระทั่งในสมัยปัจจุบันคำาเชื่อมบอกสาเหตุเพิ่มมากขึ้น พบ

ทั้งหมด 8 คำา ได้แก่ ด้วย, เพราะ, เนื่องจาก, กับ, เบอะ (เบ่อ), กะเบอะ, ชา...ถึง และ ของ  (1.2) การลดจำานวน 

เกิดกับคำาเชื่อมบอกเงื่อนไข กล่าวคือ ในสมัยอยุธยา พบถึง 4 คำา ได้แก่ ถ้า, ถ้าแล, แลถ้า,  ถ้าแม้น เกิดการสูญ

คำาเชื่อมบอกเงื่อนไขบางคำาไปหลังจากสมัยอยุธยาเป็นต้นมา จนสมัยปัจจุบันรัชกาลที่ 9-10 ไม่พบ คำาว่า ถ้าแล, 

แลถ้า, ถ้าแม้น และ (1.3) การคงจำานวน เกิดกับคำาเชื่อมบอกจุดมุ่งหมาย กล่าวคือ ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัย

ปัจจุบันรัชกาลที่ 9-10 ใช้คำาว่า  สำาหรับ  และ เพื่อ

 (2) การเปลี่ยนแปลงหน้าที่ของคำาเชื่อม ได้แก่ (2.1) การปรากฏขึ้นของหน้าที่บอกเหตุ ได้แก่ คำาว่า 

กับ, ครั้น, ของ จากสมัยอยุธยาที่ไม่ปรากฏว่าทำาหน้าที่บอกเหตุมาก่อน จนสมัยหลังคือรัชกาลที่ 4-5 เป็นต้นมา      

พบว่า กับ ทำาหน้าที่บอกสาเหตุ สมัยรัชกาลที่ 6-8 เป็นต้นมา พบว่า ครั้น ทำาหน้าที่บอกเงื่อนไข และสมัยรัชกาล

ปัจจุบัน พบว่า ของ ทำาหน้าที่บอกสาเหตุ  (2.2) การหายไปของหน้าที่บอกเหตุ (หน้าที่ย่อย) ได้แก่ คำาว่า เพื่อ 

ครั้งหนึ่งเคยทำาหน้าที่เป็นคำาเชื่อมบอกเหตุแต่ปัจจุบันไม่พบว่าทำาหน้าที่นี้แล้ว และ 
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(2.3) การคงอยู่ของหน้าที่บอกเหตุ ได้แก่ คำาว่า  ด้วย, เพราะ ทำาหน้าที่เป็นคำาเชื่อมบอกเหตุตั้งแต่สมัยอยุธยา

จนถงึสมยัปจัจบุนั ถา้ ทำาหน้าท่ีเป็นคำาเช่ือมบอกเงือ่นไขตัง้แตส่มยัอยธุยาจนถงึสมยัปจัจบุนั สำาหรบั ทำาหนา้ทีเ่ปน็

คำาเชื่อมบอกวัตถุประสงค์ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน และ เพื่อ ทำาหน้าที่เป็นคำาเชื่อมบอกวัตถุประสงค์

และบอกผู้รับประโยชน์ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน

   จากการศึกษาคำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้ทั้งในด้านหน้าที่และการเปลี่ยนแปลงของคำาเชื่อม

พบว่าคำาเชื่อมบอกเหตุในภาษาไทยถิ่นใต้มีความน่าสนใจทั้งในแง่รายการคำาเชื่อมที่ใช้เฉพาะถิ่น กล่าวคือ  

ไม่พบคำาเชื่อมบอกเหตุหลายคำาในงานวิจัยที่ศึกษาคำาเชื่อมในภาษาไทยมาตรฐานที่ผ่านมา ได้แก่ คำาว่า กับ, 

เบ่อ, กะเบอะ, ของ, ครั้น (คั่น), คันถ้า อย่างไรก็ตาม คำาเชื่อมที่พบเหล่านี้ ไม่ได้พบว่าเป็นคำาเชื่อมบอกเหตุ

มาตั้งแต่่สมัยอยุธยา แต่เพิ่งปรากฏใช้เป็นคำาเชื่อมบอกเหตุในช่วงสมัยรัชกาลที่ 4-5 เป็นต้นมา ซึ่งผู้วิจัย

สันนิษฐานว่าคำาเชื่อมบางคำาน่าจะพัฒนามาจากหน้าที่อื่น ๆ ที่เป็นหน้าที่ดั้งเดิมของคำาเหล่านั้น ได้แก่ คำาว่า 

กับ, ครั้น (คั่น), คั่นถ้า ซึ่งกระบวนการสำาคัญที่มีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงทางภาษา คือ กระบวนการกลาย

เป็นรูปไวยากรณ์ (grammaticalizations) คือ  การเพิ่มขอบเขตทางไวยากรณ์ของหน่วยคำา จากคำาหลักไป

เป็นคำาไวยากรณ์ (Hopper and Traugott, 2003: 4) หรือจากคำาที่มีความเป็นไวยากรณ์น้อยกลายไปเป็น

คำาที่มีความเป็นไวยากรณ์มากขึ้น (Kurylowicz, 1965: 52) คำาเชื่อมเป็นคำาไวยากรณ์ชนิดหนึ่งซึ่งมักพัฒนา

มาจากคำาหลัก ได้แก่ คำานามและคำากริยา เมื่อเป็นคำาเชื่อมแล้วคำาเชื่อมบางคำายังมีการขยายหน้าที่เพิ่มขึ้น ซึ่ง

กลไกสำาคัญในกระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ที่ส่งผลให้คำาหลักเกิดกลายมาเป็นคำาเชื่อมหรือคำาเชื่อมมี

การขยายหน้าที่เพิ่มขึ้น ได้แก่ กลไกอุปลักษณ์เป็นการเปรียบเทียบข้ามวงมโนทัศน์โดยการอธิบายมโนทัศน์

ที่เป็นนามธรรมในรูปของมโนทัศน์ที่เป็นรูปธรรม และกลไกนามนัยเป็นการเชื่อมโยงความสัมพันธ์ใกล้ชิดกัน

ระหว่างความหมาย 2 ความหมายที่อยู่ในวงมโนทัศน์เดียวกัน (Hopper & Traugott, 2003: 75) 

 ตัวอย่าง คำาว่า กับ เกิดการขยายความหมายจากผู้ร่วมกลายเป็นเครื่องมือและจากเครื่องมือกลาย

เป็นสาเหตุ  กล่าวคือ ก่อน กับ จะพบว่าทำาหน้าที่บอกสาเหตุ หน้าที่ดั้งเดิมของ กับ คือบอกผู้ร่วมซึ่งพบตั้งแต่

สมัยอยุธยา (หลักฐานการเก็บข้อมูลในวิทยานิพนธ์เรื่องคำาเชื่อมในภาษาไทยถิ่นใต้: การศึกษาเชิงประวัติ)   

ดังตัวอย่าง  

  ชายผู้หนึ่งเดินมาวิวาทกันกับชายผู้หนึ่ง         

  (ชายผู้หนึ่งเดินมาวิวาทกันกับชายผู้หนึ่ง)                                                           

                (Law of Suratthani, 1447: 47)  

   จากผู้ร่วมที่เป็นมนุษย์กับมนุษย์ ต่อมาพบผู้ร่วมที่เป็นสิ่งไม่มีชีวิต ดังตัวอย่าง  

  ถาจทำาเปนอยากลอนเอ้านำามน้าวสิบลูคกับอยานีใหตังบนไฟยฃิ่นใหร้อน    

  (ถ้าจะทำาเป็นยากลอนเอาน้ำามะนาวสิบลูกกับยานี้ให้ตั้งบนไฟขึ้นให้ร้อน)    

           (Pharmacopeia of Songkhla, 1789: 127)
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 จากผู้ร่วมที่เป็นมนุษย์กับมนุษย์ เกิดการขยายความหมายไปใช้กับวงความหมายที่เป็นวัตถุ เมื่อเกิดการ

ขยายความหมายไปใช้กับผู้ร่วมที่เป็นวัตถุก่อให้เกิดปริบทกำากวมระหว่างผู้ร่วมกับเครื่องมือ ดังตัวอย่าง 

  

  เอาข้าวเหนียวดำามาหุงกับน้ำาบ่อ พองับน้ำาแล้วน้ำากะทิใส่ลง     

  (เอาข้าวเหนียวดำามาหุงกับน้ำาบ่อ พอระงับน้ำาแล้วน้ำากะทิใส่ลง)    

                            (Pharmacopeia, 1938: 36)

 Lakoff and Johnson (1980/2003 cited in Pothipath, 2018: 93) มองว่า ในระบบความคิดของ

มนุษย์ เครื่องมือ ถูกมองว่าเป็นเหมือน ผู้ร่วมหรือเพื่อน ที่คอยให้ความช่วยเหลือในการประกอบกิจกรรมหนึ่ง ๆ 

เพราะเครื่องมือจะช่วยให้สามารถประกอบกิจการ ต่าง ๆ ได้สะดวกง่ายขึ้น การเปรียบเทียบเครื่องมือว่าเหมือน

กับเพื่อนที่คอยให้ความช่วยเหลือนั้น เกิดขึ้นผ่านกระบวนการอุปลักษณ์ เป็นกิจกรรมทางความคิดที่มนุษย์มัก

ทำาอยู่ในชีวิตประจำาวันในการทำาความเข้าใจประสบการณ์ใหม่ ๆ ด้วยการเปรียบเทียบเชื่อมโยงกับประสบการณ์

เดมิทีค่ลา้ยคลงึกนัแตม่คีวามคุน้เคยกวา่ ดงัการเปรยีบเทยีบเชือ่มโยงเคร่ืองมอืซ่ึงเปน็ประสบการณใ์หมก่บัเพ่ือน

ซึ่งเป็นประสบการณ์เดิม ผลท่ีเกิดจากกระบวนการอุปลักษณ์ทำาให้คำาในภาษามีการขยายความหมายหรือขยาย

หน้าที่ทางไวยากรณ์ ดังการขยายหน้าที่ทางไวยากรณ์ของ   ผู้มีส่วนร่วมซึ่งอยู่ในวงความหมายของมนุษย์ไปเป็น

ตัวบ่งชี้เครื่องมือซึ่งอยู่ในวงความหมายของวัตถุสิ่งของ ดังตัวอย่าง        

  พอแม่ยายให้หวักโลกเขยกะตักแกงกับหวักแล้วเอากิน                    

  (พอแม่ยายให้จวักลูกเขยก็ตักแกงกับจวักแล้วเอากิน) 

                                                           (Channa micropeltes is not Channa striatus, 1981: 1)

 

 เครื่องมือ คือ สิ่งมีชีวิตหรืออวัยวะของสิ่งมีชีวิต และวัตถุ ซึ่งใช้ในการกระทำาหรือใช้เป็นสิ่งในการ

ประกอบหรือสร้างสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้เกิดขึ้น เป็นเสมือนปัจจัยที่ช่วยให้ทำากิจกรรมได้สำาเร็จ ด้วยเหตุนี้ เมื่อเครื่อง

มือมีความเป็นนามธรรม ด้วยความสัมพันธ์ใกล้ชิดกันทางความหมาย ส่งผลให้ความหมายของปัจจัยหรือสาเหตุ

ที่ช่วยให้ทำากิจกรรมได้บรรลุผลถูกขับเน้นให้เด่นชัดขึ้น ด้วยเหตุนี้จึงสามารถอนุมานให้เกิดอีกความหมายหนึ่ง

ได้ คือ บอกสาเหตุของสภาพหรือเหตุการณ์ ดังตัวอย่าง

  พูนแก้ว: กูแล้วเหมือนอิตายแล้วกับน้องเผียกนี่...คำาพูดคำาจาของมันแต่ละเรื่องแต่ละคำากวน 

  หมวนนิ !

  (พูนแก้ว: กูแล้วเหมือนอิ (จะ) ตายแล้วกับน้องเผียกนี้…คำาพูดคำาจาของมันแต่ละเร่ืองแต่ละ 

  คำากวนหมวน(ก่อกวน)นิ !)

                                                                                             (Funny dialogues, 2006: 27)
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 จากตัวอย่าง เพราะคำาพูดคำาจาที่ก่อกวนของน้องเผียกส่งผลให้พูนแก้วรู้สึกเหมือนจะตายแล้ว เมื่อ

ความหมายที่เป็นเครื่องมือจางลง ความหมายที่บอกสาเหตุมีความเด่นชัดขึ้น

 ครั้น เกิดการขยายความหมายจากคำาเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางเวลากลายเป็นบอกเง่ือนไข  

ก่อน ครั้น จะทำาหน้าท่ีบอกเงื่อนไข ครั้น ได้ทำาหน้าที่บอกความสัมพันธ์ทางเวลามาก่อน พบหน้าที่บอกความ

สัมพันธ์ทางเวลาตั้งแต่สมัยอยุธยา(หลักฐานการเก็บข้อมูลในวิทยานิพนธ์เรื่องคำาเชื่อมในภาษาไทยถิ่นใต้:            

การศึกษาเชิงประวัติ)  ดังตัวอย่าง  

  แลทานนิ้ครันตายกจไปณรกแล

  (แลท่านนี้ครั้นตายก็จะไปนรกแล) 

(Nang Kan Trị, Late Ayutthaya: 44)

 ครั้น  ทำาหน้าที่บอกความสัมพันธ์ทางเวลาตั้งแต่สมัยอยุธยา โดยบอกจุดของเวลาว่าเมื่อเหตุการณ์หนึ่ง

เกิดขึ้นก็มีอีกเหตุการณ์หนึ่งเกิดขึ้นตามมาซึ่งเป็นไปตามลำาดับเวลา จนสมัยรัชกาลที่ 6-8 เป็นต้นมา ครั้น ถูกใช้

เปน็คำาเช่ือมบอกเง่ือนไข ซึง่เกดิจากการอนมุานวา่เหตกุารณ ์2 เหตกุารณ ์จากทีเ่กดิขึน้ตามลำาดบัเวลาปกตกิลาย

เป็นเหตุการณ์ที่มีนัยเพิ่มขึ้นคือส่งผลซึ่งกันและกันด้วย จากเร่ืองของเวลาจึงถูกตีความใหม่เป็นเร่ืองของเง่ือนไข

และผลลัพธ์ เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นก่อนเป็นเสมือนเงื่อนไขท่ีส่งผลให้เกิดเหตุการณ์ต่อมา ด้วยความใกล้ชิดกันทาง

ความหมายหรือนามนัยจึงส่งผลให้ ครั้น พัฒนาไปเป็นคำาเชื่อมบอกเงื่อนไขในเวลาต่อมา ดังตัวอย่าง 

              

  เผียก: ฮึ ! ครั้นกวนหมวน ปล่อยให้นอนก่อนแล้วค่อยเอาแต่น้ำาใสมัน

  (เผียก: ฮึ ! ครั้นกวนหมวน (น้ำาขุ่น) ปล่อยให้นอนก่อนแล้วค่อยเอาแต่น้ำาใสมัน)

         (Funny dialogues, 2006: 27)

             

 จากตัวอย่าง ครั้น บอกเงื่อนไข กล่าวคือ ถ้าน้ำาเกิดเป็นตะกอน ควรวางน้ำาทิ้งไว้ให้ตะกอนนอนแล้ว

ค่อยตัดน้ำาที่ใสมา นอกจากนี้ ครั้น ในภาษาพูดยังพบการออกเสียงเป็น คั่น, คัน และมีการรวมกับ ถ้า กลายเป็น         

คำาเชื่อมผสม คันถ้า ดังตัวอย่าง  

  คั่นทำางานพันนี้ ไม่มีเสร็จเด็ดขาด          

  (คั่น (ครั้น) ทำางานพันนี้ (แบบนี้) ไม่มีเสร็จเด็ดขาด)

                  (Klappean, 2011: 89)
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  คนเราคันถ้าไม่แสดงความสามารถบ้างเพื่อนมันจะว่าเป็นปุ้งกี๋ไม่มีหู 

  (คนเราคันถ้าไม่แสดงความสามารถบ้างเพื่อนมันจะว่าเป็นปุ้งกี๋ไม่มีหู (เป็นคนไม่มีความ  

  สามารถ)) 

 (Chanavong, 2002: 454)

 กลา่วไดว้า่ กลไกอปุลกัษณแ์ละกลไกนามนยัเปน็กลไกสำาคญัทีส่่งผลใหเ้กดิการขยายหนา้ทีข่องคำาเชือ่มใน

ภาษาไทยถิน่ใต ้นอกจากนี ้คำาอืน่ ๆ  ทีป่รากฏในสมยัปจัจุบนัและไมป่รากฏในถิน่อืน่ ได้แก ่เบอะ (เบอ่), กะเบอะ 

คำาเหล่านี้ยังหาที่มาที่แน่ชัดไม่ได้ แต่สันนิษฐานว่าอาจยืมมาจากภาษามลายูเพราะว่า เบอะ (เบ่อ),  กะเบอะ จะ

พบการใชใ้นภาคใตต้อนลา่งซึง่อาจไดร้บัอทิธพิลจากภาษามลาย ูโดยภาษามลายพูบคำาวา่ บอ เปน็สันธาน หมาย

ถึง เมื่อ ดังตัวอย่าง  

   บอ ดียอ กี̣,  อามอ มารี̣   

   เมื่อเขาไป,  ผมก็มา

(Pattani Malay-Thai/ Thai - Pattani Malay Dictionary, 2006: 48)

 คำาเชื่อมที่บอกความสัมพันธ์ทางเวลานี้สามารถขยายหน้าที่เป็นคำาเชื่อมบอกเหตุได้ อีกทั้ง บอ อาจเกิด

การกลายเสียง เป็น เบอะ (เบ่อ) และ กะเบอะ ดังที่ปรากฏใช้อยู่ในปัจจุบัน  

 ข้อเสนอแนะ

 1. คำาเชื่อมบอกสาเหตุบางคำา ได้แก่ เบอะ (เบ่อ), กะเบอะ, ของ สามารถปรากฏในตำาแหน่งหน้า 

อนุพากย์ที่บอกสาเหตุหรือหลังอนุพากย์ที่บอกสาเหตุได้ จึงน่าสนใจศึกษาว่าความแตกต่างของตำาแหน่งท่ี

ปรากฏมีผลต่อความหมายของคำาเชื่อมบอกสาเหตุดังกล่าวหรือไม่

 2. คำาเชื่อมบางคำา ได้แก่ เบอะ (เบ่อ), กะเบอะ, ชา...ถึง, ของ ที่ใช้บอกสาเหตุ ในงานวิจัยนี้ยังไม่สามารถ

ตอบคำาถามในประเด็นที่มาของคำาเหล่านี้ จึงน่าจะมีการศึกษาในด้านที่มาของคำาเชื่อมเหล่านี้ต่อไป
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